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A R R A S  &  L E  P A Y S  D ’ A R T O I S

EXPLOREZ LE TERRITOIRE AVEC L’APP “CIRKWI” 
EXPLORE THE TERRITORY WITH THE “CIRKWI” APP

Cirkwi est une application choisie par Arras Pays 
d’Artois Tourisme pour mettre en valeur la petite 
randonnée sur l’ensemble du territoire. Un peu 
plus d’une centaine d’itinéraires y sont répertoriés 
avec des tas d’infos pratiques : point de départ, 
caractéristiques du parcours, niveau de di�  culté 
mais également des informations sur les points 
d’intérêts. L’application est en téléchargement gra-
tuit et permet au randonneur d’être guidé en temps 
réel … ou d’imprimer l’itinéraire avant de partir !

Arras Pays d’Artois tourist o�  ce chose the Cirkwi 
app to promote hiking in the area. A little over 
one hundred routes are listed, along with a host 
of useful information including starting points, 
trail features and level of di�  culty, as well as 
information about points of interest. � e app can 
be downloaded free of charge and guides hikers 
in real time or lets them print o�  their trail before 
setting o�  !

UTILISATION
• Utilisation libre et gratuite
• Disponible sur le Google Play 
Store et l’App Store

USE
• Free use
• Available on Google Play Store
and the App Store

LÉGENDE DE LA CARTE 
MAP LEGEND
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S I G H T S E E I N G

Communauté de Communes Osarti
s Marquion

Cituation & Ensemble / Cartographie Marion Perrey

BUREAU D’INFORMATION
TOURISTIQUE D’ARRAS
Hôtel de Ville, place des Héros, Arras
Tél . : +33 (0)3 21 51 26 95
contact@arraspaysdartois.com

BUREAU D’INFORMATION
TOURISTIQUE
DE SAINT-POL-SUR-TERNOISE
1, place de l’Hôtel de Ville
62130 Saint-Pol-sur -Ternoise
Tél. : +33 (0)3 21 47 08 08
contactsaintpol@arraspaysdartois.com

BUREAU D’INFORMATION
TOURISTIQUE SUD ARTOIS
10, place Faidherbe, 62450 Bapaume
Tél. : +33 (0)3 21 59 89 84
contactbapaume@arraspaysdartois.com

BUREAU D’INFORMATION
TOURISTIQUE
DES CAMPAGNES DE L’ARTOIS
1050, avenue François Mitterrand
62810 Avesnes-le-Comte
Tél. : +33 (0)3 21 220 200
accueil@ campagnesartois.fr



LES BOVES, LE BEFFROI ET L’HÔTEL DE VILLE
THE BOVES, THE BELFRY AND THE TOWN HALL

Symboles des libertés communales, le be� roi a été 
construit au XVIe siècle, comme l’Hôtel de Ville, 
dans le style gothique. Tous deux reconstruits 
“à l’identique” à l’issue de la Première Guerre 
mondiale, en faisant la part belle aux artistes et 
artisans d’art de la période Art déco, ils se visitent 
de fond en comble, depuis le circuit souterrain 
des Boves (anciennes carrières de pierre calcaire), 
en passant par la visite découverte des salles de 
réception de l’Hôtel de Ville, jusqu’à la première 
couronne du monument, qui o� re une vue 
panoramique sur la ville et le Pays d’Artois.
Le be� roi est inscrit sur la Liste du patrimoine 
mondial de l’Unesco.

Symbols of civic freedom, the Gothic style belfry 
and Town Hall were built in the 16th century. 
Both were identically rebuilt in the wake of World 
War I, mobilising artists and art artisans from the 
Art Deco era. Visitors can explore both buildings 
from top to bottom, from the underground Boves 
trail, (former limestone quarry), to a tour of the 
Town Hall, right up to the building’s � rst crown, 
which a� ords panoramic vistas over the city and 
local area. � e belfrey is included on the Unesco’s 
World Heritage List.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année, sauf le
1er janvier et le 25 décembre

LES BOVES
• Visite guidée
• Durée : 45 minutes
• Départs réguliers

L’HÔTEL DE VILLE
• Visites guidées

LA MONTÉE AU BEFFROI
• Visite libre
• Duré : 20 minutes environ
• Ascenseur + 43 marches

Hôtel de Ville, place des Héros, Arras
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.arraspaysdartois.com
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OPENING HOURS
• All year round, except for
Christmas and New Year’s Day

BOVES
• Guided visit
• Duration of the tour: 45 min
• Regular start times

TOWN HALL
• Guided visit

ASCENT OF THE BELFRY:
• Unaccompanied visits
• Duration of the tour: nearly 20 min
• By lift + 43 steps

LA CITADELLE VAUBAN
THE CITADEL VAUBAN

Construite entre 1668 et 1672, la citadelle d’Arras 
est l’une des premières réalisations du célèbre 
architecte du Roi, Sébastien le Preste, Marquis 
de Vauban. Épargnée par les guerres, la citadelle 
est aujourd’hui considérée comme un quartier 
à part entière de la ville, avec ses logements, 
son restaurant, ses activités économiques et 
sa vocation événementielle. C’est aussi un des 
poumons verts de la ville, avec son bois de 30 
hectares et son parcours d’accrobranche dans les 
remparts et les douves. La citadelle est inscrite sur 
la Liste du patrimoine mondial de l’Unesco.

Built between 1668 and 1762, the citadel of Arras 
is one of the � rst constructions by famous royal 
architect, Sébastien le Preste, Marquis de Vauban. 
Spared by the wars, the citadel has become 
a neighbourhood in its own right, boasting 
dwellings, a restaurant, shops and hosting events. 
It is also the town’s largest green area, with a 
30-hectare woodland and obstacle course built 
around the ramparts and moats.
� e citadel is included on the Unesco’s World 
Heritage List.

ACCÈS LIBRE
• Entrée principale piétonne,
par la porte royale,
boulevard du Général-de-Gaulle
• Visite libre de la Chapelle 
Saint-Louis
• Visite libre de la salle des 
Famille: exposition sur l’histoire 
de la citadelle

Porte Royale, boulevard du Général-de-Gaulle, Arras
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.arraspaysdartois.com

©
 De

nis
 Co

rdo
nn

ier

FREE ACCESS
• Main pedestrian entrance
via the Porte Royale,
Boulevard du Général-de-Gaulle
• Free visit of Saint-Louis Chapel
• Free visit of the Salle des 
Familles: exhibition about
the history of the citadel.

L’ABBAYE SAINT-VAAST ET LA CATHÉDRALE
THE SAINT-VAAST ABBEY AND THE CATHEDRAL

L’abbaye Saint-Vaast et la Cathédrale constituent 
l’ensemble monastique le plus important du 
XVIIIe siècle en France. Fondée au VIIe siècle, 
l’abbaye marque la naissance de la ville médiévale. 
Le gigantisme de la construction actuelle donne 
une assez juste représentation du rôle économique 
et spirituel qu’elle a joué dans le rayonnement 
artistique et culturel de la ville d’Arras, à travers 
les âges. La cathédrale de style néo-classique 
abrite quelques merveilles (sculptures de saints 
provenant du Panthéon) et quelques surprises de 
style Art déco.

Saint-Vaast Abbey and Cathedral make up the 
largest 18th century monastic complex in France. 
Founded in the 7th century, the Abbey marked 
the birth of the Medieval town. � e large size of 
the current construction gives a fair represen-
tation of the economic and spirituel role it has 
played in the artistic and cultural in� uence of Ar-
ras through the ages. � e Neoclassical cathedral 
is home to several gems (sculptures of saints from 
the Pantheon), as well as a few Art deco surprises.

OUVERTURE
• Cathédrale ouverte du mercredi 
au dimanche, de 14h30 à 17h00

22, rue Paul-Doumer et rue Albert-Ier-de-Belgique, Arras 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.arraspaysdartois.com

OPENING TIMES
•Cathedral open from Wednesday
to Sunday from 2:30 pm to 5 pm
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LE MÉMORIAL NATIONAL DU CANADA À VIMY
THE CANADIAN NATIONAL VIMY MEMORIAL

Inauguré en 1936, suite au don du terrain de 
107 hectares par la France à la jeune nation du 
Canada après la Première Guerre mondiale, 
le Mémorial national du Canada à Vimy est 
l’un des deux seuls sites historiques nationaux 
canadiens situés à l’extérieur du Canada. Visible 
sur la pointe la plus élevée de la crête de Vimy, 
le Mémorial repose à l’endroit où le 9 avril 1917, 
les quatre divisions du Corps d’armée canadien 
combattirent ensemble pour la première fois 
a� n de prendre d’assaut la crête, aidés par la 5e 
Division britannique. Le Mémorial national 
du Canada à Vimy est inscrit sur la Liste du 
patrimoine mondial de l’Unesco.

Inaugurated in 1936, on 107 hectares of land 
granted by France to the young nation of Canada 
a� er the First World War, the Canadian National 
Vimy Memorial is one of only two national 
historic sites located outside Canada. Built at the
highest point of Vimy Ridge, the memorial stands 
on the site where, on April 9, 1917, the four 
divisions of the Canadian Corps fought together 
for the � rst time to launch an assault on the ridge, 
supported by the 5th British Division.
� e Canadian National Vimy Memorial is 
included on the Unesco’s World Heritage List.

ACCÈS LIBRE
• Mémorial accessible
toute l’année

CENTRE D’ACCUEIL
ET D’ÉDUCATION
• ouvert le lundi,de 12 h à 18 h
et du mardi au dimanche,
de 10 h à 18 h

Chemin des Canadiens, Neuville-Saint-Vaast 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 50 68 68 • vimyfoundation.ca

FREE ACCESS
• Memorial Open year round

VISITOR EDUCATION CENTRE 
• Open Monday
from 12 pm to 6 pm
and Tuesday to Sunday
from 10 am to 6 pm
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LES TOURS DE MONT-SAINT-ELOI
THE TOWERS OF MONT-SAINT-ÉLOI

Mont-Saint-Éloi, situé à 10 minutes d’Arras, est 
un des 30 villages du Pays d’Artois labellisé Village 
Patrimoine©. Perché sur une colline, il est bien 
connu pour les vestiges des deux tours de son 
ancienne abbaye, dont le rayonnement s’étendait 
à tout le Pays d’Artois et dont les ruines dominent 
encore toute la plaine. Elles atteignaient autrefois 
53 mètres de hauteur ! Poste d’observation straté-
gique durant la Première Guerre mondiale, elles 
sont pilonnées par des tirs d’artillerie allemands, 
qui l’amputent d’un étage.

Mont-Saint-Éloi, just 10 minutes from Arras, is 
one of the 30 Pays d’Artois villages to carry the 
Heritage Village© label. Perched on a hillside, 
it is known for the remains of the two towers 
of its former abbey, whose in� uence extended 
throughout the Pays d’Artois and whose ruins 
still look out over the entire plain. It was once 53 
metres tall! A strategic lookout point during Wor-
ld War I, they were pounded by German artillery 
� re which destroyed one � oor.

ACCÈS LIBRE
• Panneaux d’interprétation 
sur place
• Le circuit Village Patrimoine© 
permet de découvrir 6 points 
d’intérêt majeurs

25, rue du Général-Barbot, Mont-Saint-Éloi
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
Tél. : +33 (0)3 21 48 58 76 • www.arraspaysdartois.com
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FREE ACCESS
• Interpretive signs on-site 
• Discover 6 major points
of interest along the Heritage 
Village© circuit.
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LE MOULIN LA TOURELLE
LA TOURELLE WINDMILL

Le Moulin La Tourelle à ailes � amandes, détruit 
pendant la Première Guerre mondiale, est le 
fruit d’une reconstruction à l’identique. Il est 
un des rares moulins à vent encore en activité, 
permettant de voir tourner les ailes, d’entendre les 
craquements du bois et de ressentir les vibrations 
en son cœur. Une visite passionnante et amusante 
pour explorer les 4 niveaux du moulin, découvrir 
l’impressionnant mécanisme en bois avec tous 
ses rouages et tout savoir sur la fabrication de la 
farine à l’ancienne.

La Tourelle Windmill with its Flemish sails, which 
was destroyed during World War I, was accura-
tely reconstructed. It is one of the few windmills 
still in operation, where visitors can see the sails 
turning, hear the wood cracking and feel the 
vibrations at its heart. � is exciting and fun visit 
reveals the windmill’s 4 levels, while visitors dis-
cover the impressive wooden components with all 
the working parts and � nd out all there is to know 
about traditional � our production. 

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année
• Visite sur réservation

Rue du 19 mars 1962, Achicourt
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 71 68 68 • www.achicourt.fr/le-moulin-la-tourelle
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OPENING TIMES
• Open year round
• Booking required for tours
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RIVERSIDE PARK VALLÉE DE LA SCARPE
RIVERSIDE PARK SCARPE VALLEY

La base nautique de Saint-Laurent-Blangy est le 
camp de base des loisirs sportifs et des escapades 
naturelles au grand air, en immersion totale dans 
les paysages bucoliques de la vallée de la Scarpe 
et les marais du Pays d’Artois. Riverside Park o� re 
la plus grande rivière arti� cielle au nord de Paris 
pour les amateurs de sensations fortes (Ra� ing, 
hydrospeed …) et aussi des balades en eau calme 
(location de canoës-kayaks, pédalos, paddle et 
barques en bois électriques).

Saint-Laurent-Blangy water sports centre is the 
place for leisure pursuits and open-air excursions 
in total harmony with the bucolic landscapes 
of Scarpe Valley and the Pays d’Artois marshes. 
Riverside Park boasts the largest arti� cial river 
north of Paris, which is perfect for thrill-seekers 
(Ra� ing, hydro speed, and more besides) as well 
as smooth water trips (canoe-kayaks, pedalos, 
paddle boards and wooden electric boats).

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année
• Fermé pendant les vacances
de Noël
• Réservation conseillée

25, rue Laurent-Gers, Saint-Laurent-Blangy
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 73 74 93 • www.riversidepark.fr

OPENING TIMES
• Open year round
• Closed during the Christmas 
holidays
• Booking recommended
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LA CARRIÈRE WELLINGTON
THE WELLINGTON TUNNELS

À vingt mètres sous les pavés d’Arras, la carrière 
Wellington préserve le souvenir de milliers de 
soldats cantonnés sous terre à quelques mètres de 
la ligne de front, avant de s’élancer sur le champ 
de bataille, le 9 avril 1917 à 5h30 du matin, pour 
attaquer par surprise les positions allemandes. 
Un véritable réseau de casernes souterraines amé-
nagé par les tunneliers néo-zélandais et capable 
d’accueillir jusqu’à 24.000 soldats. Un des lieux les 
plus secrets de l’histoire militaire de la Première 
Guerre mondiale.

Twenty metres below the streets of Arras, 
Wellington Tunnels preserve the memory of 
thousands of soldiers who were stationed below 
ground just a few metres from the front line, 
before spilling out onto the battle � eld on 9 April 
1917 at 5:30 in the morning to take the German 
positions by surprise. � is network of under-
ground barracks was dug by the New Zealand 
Tunnelling Company and could accommodate up 
to 24,000 soldiers. It is one of the most secretive 
places in the military history of the Great War.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année,
sauf le 1er janvier,
le 25 décembre
et les trois semaines
après les vacances de Noël
• Visite guidée et audio-guidée
• Durée 1h30
• Départs réguliers
• Réservation conseillée

Rue Arthur-Delétoille, Arras 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.carrierewellington.com
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OPENING TIMES
• Open year round,
except for Christmas Day
and New Year’s Day
and the three weeks following the 
Christmas holidays
• Guided and audio-guided tours 
• Duration of tour: 1h30
• Regular departures
• Booking recommended
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CITÉ NATURE
CITÉ NATURE

Installée dans une ancienne fabrique de lampes 
de mineur, réhabilitée par le célèbre architecte 
Jean Nouvel, Cité Nature est un centre culturel 
et scienti� que consacré aux questions que l’on se 
pose sur la nourriture et l’agriculture, la nature 
et la santé. 2500 m² d’expositions permanentes, 
1500m² d’expositions temporaires et 15000 m² de 
jardins avec son potager, ses vignes et sa roseraie. 
Cité Nature a été entièrement pensée pour le 
plaisir d’apprendre, à tout âge, en s’amusant.

Housed in a former miners’ lamp factory and 
restored by renowned architect, Jean Nouvel, Cité 
Nature is a cultural and scienti� c centre devoted 
to exploring food and agriculture, nature and 
health. You will � nd 2,500 m² of permanent ex-
hibits, 1,500 m² of temporary exhibits and 15,000 
m² of grounds with a kitchen garden, vines and a 
rose garden. Cité Nature has been fully designed 
with the pleasure of learning in mind, for all ages. 
Take some time out to enjoy life.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année,
du mardi au vendredi de 09h00 à 
17h00 ; le samedi et le dimanche 
de 14h00 à 18h00
• Fermé les lundis (sauf 
vacances scolaires zone B) et les 
jours fériés

25, boulevard Robert-Schuman, Arras
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 21 59 59 • www.citenature.com

OPENING TIMES
• Open year-round from Tuesday 
to Friday from 9 am to 5 pm
and Saturday and Sunday
from 2 pm to 6 pm 
• Closed on Monday (except 
French zone B school holidays) 
and public holidays
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LE MONUMENT DES FRATERNISATIONS 
BROTHERHOOD MONUMENT

Dans un jardin dominant les nécropoles 
environnantes, une large tranchée mène vers les 
sculptures de lumière. Elles évoquent les instants de 
paix que les soldats ennemis ont partagés lors des 
trêves comme celle de Noël 1914. Plus de cent ans 
après, ce monument dédié à ces élans de fraternité 
pourtant interdits, exauce le vœu de mémoire fait en 
1915 par le caporal français Louis Barthas.
Un timescope vous plonge au cœur des tranchées de 
la Grande Guerre, le 10 décembre 1915, pour être 
le témoin d’une scène de fraternisation, vécue et 
racontée par Louis Barthas.

In a garden overlooking the surrounding burial sites, 
a long path leads to the Sculptures of Light which 
evoke the moments of peace shared by opposing 
forces during truces like that of Christmas 1914. 
More than one hundred years on, the monument, 
dedicated to these instants of fraternity which 
were, nevertheless prohibited, respects the vow of 
remembrance made in 1915 by French Corporal, 
Louis Barthas. � e Timescope takes you to the World 
War I trenches on 10 December 1915, to witness the 
truces experienced and recounted by Louis Barthas.

6-8, chemin de Maroeuil, Neuville-Saint-Vaast
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
www.artois1418.com
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ACCÈS LIBRE
• Ouvert toute l’année

FREE ACCESS
• Open year round

LES SITES UNESCO DE LA GRANDE GUERRE
UNESCO SITES OF THE GREAT WAR

Le Pays d’Artois concentre à lui seul 7 sites funéraires et 
mémoriels de la Première Guerre mondiale, inscrits sur 
la Liste du patrimoine mondial de l’Unesco. 5 d’entre 
eux se situent sur la commune de Neuville-Saint-Vaast :
le Canadian Cemetery n°2 ; le Givenchy Road Canadian 
Cemetery ; La Targette (Nécropole française de La 
Targette ; La Targette Bristish Cemetery) ; le cimetière 
militaire tchécoslovaque ; le cimetière allemand de la 
Maison Blanche.
Le Lich� eld Crater Cemetery à � élus et le 
mémorial d’Arras (Faubourg d’Amiens Cemetery ; 
Arras Memorial ; Arras Flying Services Memorial), 
complètent ce panorama exceptionnel.

� e Pays d’Artois is home to 7 World War I burial 
and remembrance sites, included on the UNESCO 
World Heritage list. 5 of these are found in Neuville-
Saint-Vaast: Canadian Cemetery n°2; the Givenchy 
Road Canadian Cemetery; La Targette (La Targette 
French Necropolis; La Targette British Cemetery); the 
Czechoslovakian cemetery and the Maison Blanche 
German cemetery.
� e Lich� eld Crater Cemetery in � élus and Arras 
memorial (Faubourg d’Amiens Cemetery; Arras 
Memorial and Arras Flying Services Memorial), round 
o�  this exceptional panorama.

ACCÈS LIBRE
• Toute l’année

Neuville -Saint-Vaast, Thélus, Arras 
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.artois1418.com

FREE ACCESS
• Open year round

©
 De

nis
 Co

rdo
nn

ier

LE VIS-EN-ARTOIS BRITISH CEMETERY AND MEMORIAL 
THE VIS-EN-ARTOIS BRITISH CEMETERY AND MEMORIAL

Le Vis-en-Artois British Cemetery regroupe 
2 369 tombes, dont 885 abritent des victimes 
identi� ées. L’allée centrale du cimetière conduit à 
l’impressionnant Vis-en-Artois Memorial. Dans 
un espace semi-circulaire � anqué de deux pylônes 
portant un cénotaphe, la Pierre du Souvenir est placée 
devant une sculpture de saint Georges terrassant le 
Dragon. Chaque pylône marque l’entrée d’un portique 
à colonnes doriques qui abritent les panneaux du 
mémorial où sont gravés les noms de 9 813 soldats 
anglais, irlandais et sud-africains morts entre le mois 
d’août et l’Armistice, dans la Somme et en Artois et 
dont le corps n’a pas été retrouvé.

� e Vis-en-Artois British Cemetery houses the 
remains of 2,369 fallen soldiers, 885 of whom were 
laid to rest in marked graves. � e cemetery’s central 
walkway leads to the striking Vis-en-Artois Memorial. 
In a semi-circular space, � anked by two columns 
holding a cenotaph, the Stone of Remembrance 
stands before a sculpture of Saint George slaying the 
Dragon. Each column marks the entrance of a portico 
with Doric columns, featuring remembrance plaques 
that bear the names of 9,813 English, Irish, and South 
African soldiers who died between August and the 
Armistice, in the Somme and the Pays d’Artois, and 
whose bodies were never found.

ACCÈS LIBRE
• Ouvert toute l’année

1, route nationale, Haucourt
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.artois1418.com

FREE ACCESS
• Open year round
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LES MARAIS DE L’ARTOIS BLEU
THE BLEU ARTOIS MARSHES

À l’Est du Pays d’Artois, entre le canal du Nord, 
les méandres de la Rivière de la Sensée et le cour 
de l’Hirondelle, s’étendent les paysages de marais 
de l’Artois Bleu, vastes paradis des pêcheurs, des 
randonneurs, des promeneurs et des amateurs 
de nature sauvage, où la faune et la � ore restent 
préservées de façon remarquable.
Du Grand Marais de Baralle aux pierres levées des 7 
Bonnettes, en passant par le Marais de Becquerel à 
Écourt-Saint-Quentin et le Marais du Grand Clair à 
Palluel, une dizaine de chemins de randonnée invitent 
à s’immerger dans un environnement paysager hors 
du temps.

In the east of the Pays d’Artois, between the Canal 
du Nord, the meandering Sensée River and the 
Hirondelle tributary, extend the Artois Bleu wetlands, 
a vast paradise for � shermen, hikers, walkers and fans 
of unspoiled nature, where the fauna and � ora remain 
remarkedly well preserved.
From the Grand Marais de Baralle to the Sept 
Bonnettes standing stones, and passing through the 
Becquerel wetlands in Écourt-Saint-Quentin and 
the Grand Clair wetlands in Palluel, a dozen hiking 
trails invite you to immerse yourself in timeless 
surroundings.

ACCÈS LIBRE
• Ouvert toute l’année

Baralle, Écourt-Saint-Quentin, Palluel
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.arraspaydartois.com

FREE ACCESS
• Open year round
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LE MUSÉEE JEAN ET DENISE LETAILLE
THE JEAN ET DENISE LETAILLE MUSÉE

Tout au long de leur vie, Jean et Denise Letaille 
agriculteurs à Bullecourt, ont rassemblé une 
impressionnante collection d’objets trouvés dans 
leur champ et dans la campagne alentour. Des ra-
soirs, des armes, des étuis de cigarettes et d’autres 
e� ets personnels et objets du quotidien, retrouvés 
sur le champ de bataille racontent l’histoire des 
« Diggers », ces valeureux soldats venus d’Austra-
lie pour combattre lors de la Bataille d’Arras, en 
avril et mai 1917.

� roughout their lives, Jean and Denise Letaille, 
farmers from Bullecourt, have gathered an 
impressive collection of items found in their 
� eld and the surrounding countryside. Razors, 
weapons, cigarette cases and other personal 
e� ects, as well as everyday items, all found on the 
battle � eld, and which recount the story of the 
‘Diggers’ - courageous soldiers who came from 
Australia to � ght at the Battle of Arras in April 
and May of 1917.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année,
sauf de mi-décembre
à mi-février

1 bis, rue d’Arras, Bullecourt
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 55 33 20 • www.artois1418.com

OPENING TIMES
• Open year round,
except from mid-December
to mid-February
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L’ÉGLISE DE ROCQUIGNY
THE ROCQUIGNY CHURCH

De toutes les églises de la Grande Reconstruc-
tion, Notre-Dame de Rocquigny est sans doute 
l’une des plus originales. Elle est érigée en 1930 
par Jean-Louis Sourdeaux qui fait preuve d’une 
audace particulière dans la réalisation du clocher : 
il en dénude toute la structure en la réduisant à 
un simple jeu géométrique. Le Clocher, haut de 
44m, se réduit alors à un squelette de béton. La 
richesse du décor intérieur est tout aussi insolite 
avec les deux rosaces en dalle de verre de 6 mètres 
de diamètre réalisées par Jean Gaudin ou encore 
les mosaïques de l’atelier Mauméjean.

Of all the churches of the Great Reconstruction, 
Notre-Dame de Rocquigny is, without a doubt, 
one of the most original. It was built in 1930 by 
Jean-Louis Sourdeaux, who made a bold choice 
when it came to the steeple. He stripped back the 
entire structure, reducing it to a simple geome-
tric e� ect. � e 44 m high steeple, is reduced to 
a cement skeleton. � e opulent interior design 
is just as unusual, with two, 6 metre diameter 
glass rosettes by Jean Gaudin and mosaics in the 
Mauméjean workshop.

OUVERTURE
• Ouvert de juin à septembre
• Visite sur réservation,
le reste de l’année

Rue de l’Abbaye, Rocquigny 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Mairie de Rocquigny • Tél. : +33 (0)3 21 07 09 31

OPENING TIMES
• Open from June to September
• Visits by prior arrangement
the rest of the year
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SHEFFIELD MEMORIAL PARK
SHEFFIELD MEMORIAL PARK

La route qui mène de Serre-les-Puisieux à Mailly-
Maillet ne longe pas moins de douze cimetières 
militaires dont une nécropole française, sur moins 
de cinsq kilomètres. Sur les hauteurs, ce paysage 
permet de découvrir le champ de bataille où les 
Français se sont battus en mai 1915, puis l’armée 
britannique en juillet 1916, lors de la bataille de la 
Somme. Le She�  eld Memorial Park, zone boisée 
traversée par les tranchées de première ligne dont 
le sol est encore bouleversé par les trous d’obus est 
un lieu empreint d’émotion.

� e 5 km road leading from Serre-les-Puisieux 
to Mailly-Maillet runs past twelve military 
cemeteries, including a French resting place. � is 
hilly landscape overlooks the battle� eld where 
Frenchmen fought in May 1915, followed by the 
British army in July 1916 during the Battle of the 
Somme. She�  eld Memorial Park, a wooded area, 
criss-crossed by front line trenches, is still scarred 
by shell holes and is steeped with emotion.

Hébuterne
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.artois1418.com
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ACCÈS LIBRE
• Ouvert toute l’année

FREE ACCESS
• Open year round

LES “VILLAGE PATRIMOINE®” 
THE “VILLAGE PATRIMOINE®”

Créé en 2003, le label national Village Patrimoine® 
met en lumière le patrimoine historique, 
artistique, mémoriel, paysager et humain des 
villages.  Autour d’Arras et de Saint-Pol-sur-
Ternoise, ce ne sont pas moins de 30 villages 
labellisés Village Patrimoine® qui se dévoilent 
aux visiteurs curieux du petit patrimoine local 
et d’anecdotes méconnues. Faites le détour 
dans l’une de ces communes labellisées “Village 
Patrimoine®” du Pays d’Artois et pro� tez des 
animations, balades et visites menées par les 
habitants eux-mêmes qui partagent leur passion : 
les guides villageois.

Created in 2003, the French national Village 
Patrimoine® label sheds light on the historical, 
artistic, memorial, landscape and human heritage 
of villages. Around Arras and Saint-Pol-sur-
Ternoise, there are no fewer than 30 Village 
Patrimoine®, which reveal to curious visitors a 
little bit about the local heritage and lesser-known 
anecdotes. Visit one of the Village Patrimoine® 
in the Pays d’Artois and attend events, walks and 
visits organised by the residents themselves who 
share a passion for village guiding.

30 “Village Patrimoine®” en Pays d’Artois
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
Tél. : +33 (0)3 21 51 26 95 • www.arraspaysdartois.com
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LE CHÂTEAU DE BARLY
THE CHÂTEAU DE BARLY

Ce remarquable château du XVIIIe siècle, de style 
néo-classique, forme avec l’église un ensemble 
architectural de grande qualité. Ayant échappé 
aux dévastations des con� its mondiaux, le site a 
conservé toute son authenticité.
Les pièces principales du rez-de-chaussée ont été 
soigneusement remeublées et sont toutes ornées 
de boiseries et de stucs d’origine de César Lepage. 
Un parc arboré sublime le tout.

� is remarkable 18th century Neoclassical 
castle, constitutes, with the church, a high-
quality architectural unit. Having been spared 
the devastation of the world wars, the site has 
retained all of its authenticity. � e main, ground 
� oor rooms have been painstakingly refurnished 
and are all decorated with woodwork and original 
stuccoes by César Lepage. A treelined park 
further enhances the site.

OUVERTURE
• Ouvert sur la période estivale

6, rue de l’égalité, Barly  
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 48 41 20

OPENING TIMES
• Open throughout the
summer months
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LE CHÂTEAU DE COUIN
THE CHÂTEAU DE COUIN

Situé à l’orée du Pays d’Artois, le château de 
Couin est une demeure de pierre de sobre 
élégance classique construite au milieu du XVIIe 
siècle. Chef-d’œuvre de l’architecte et sculpteur 
Adrien-François d’Huez, la façade est ornée de 
riches sculptures, quant aux pièces du château 
restaurées une à une dans les règles de l’art, elles 
conservent les décors sculptés de style rocaille.

Situated on the edge of the Pays d’Artois, the 
Château de Couin is a stone property displaying 
sober, classical elegance, built in the mid-18th 
century. A masterpiece by architect and sculptor 
Adrien-François d’Huez, the facade is decorated 
with ornate sculptures, and as for the rooms in 
the castle, restored according to best practices, 
each features sculpted rococo decorations.

OUVERTURE
• Ouvert sur la période estivale
• Visite sur réservation

11, rue principale, Couin
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)6 08 50 64 07 • www.chateaudecouin.com

OPENING TIMES
• Open throughout the
summer months
• Booking required for tours
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REFLETS DE JARDINS
REFLETS DE JARDINS

Tulipier de Virginie, Davidia involucrata de 
Chine, bouleau du Tibet, lilas des Indes, conifères 
d’Asie, cerisier du Tibet, épicéa sitkanensis 
d’Alaska (4 exemplaires seulement en Europe) 
… sur 5000 m², les propriétaires ont rassemblé 
plus de 2000 variétés végétales : érables, conifères, 
magnolias, rhododendrons, hydrangeas, rosiers, 
graminées, vivaces. Le plan d’eau aux multiples 
variétés de nénuphars invite à la contemplation. 
A l’arrivée des grands coquelicots semi-doubles et 
du rosier éponyme, le jardin prend des allures de 
roseraie champêtre.

� e Virginia tulip tree, the Chinese Davidia invo-
lucrata, Tibetan birch, Lilac of the Indies, Asian 
conifers, Tibetan cherry, Alaskan sitkanensis 
spruce (only 4 exist in Europe) - across 5,000 m², 
the owners have gathered more than 2,000 plant 
species, of which maples, conifers, magnolias, 
rhododendrons, hydrangeas, roses, graminaceous 
plants and perennials. � e lake, with its many 
water lily varieties, invites contemplation. When 
the giant semi-double poppies and eponymous 
roses bloom, the garden begins to resemble a 
countryside rose garden.

OUVERTURE
• Uniquement sur rendez-vous
• du 1er mai au 15 novembre, 
vendredi, samedi, dimanche, 
lundi et jours fériés, de 10h00 à 
12h00 et de 14h00 à 19h00 
• Ouvert tous les jours pour les 
groupes

6, rue Saint-Roch, Penin 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)6 20 05 30 51 • www.refletsdejardin.com
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OPENING HOURS
• By appointment only 
• from 1 May to 15 November, 
Friday, Saturday, Sunday, Monday and 
public holidays, from 10 am to 12pm 
and 2pm to 7pm
• Open every day for groups

LES JARDINS DE SÉRICOURT
THE GARDEN OF SÉRICOURT

Sur 4 hectares, les scènes s’enchaînent. Les plantations 
et sculptures végétales racontent comment les 
motivations de l’homme mènent à l’avidité, à la 
luxure et à la guerre. Le Jardin des Guerriers suggère 
Azincourt, Crécy et les deux guerres mondiales. Le 
Repos du Guerrier se matérialise sous la forme d’une 
odalisque inspirée de Matisse. La Procession évoque 
à certains des moniales, à d’autres des chevaliers 
en armures. Le cheminement conduit vers la paix, 
l’avenir. Les ambiances jouent des contrastes, entre 
grandes allées géométriques et bois des ombres, jardin 
des topiaires, labyrinthe des graminées ou encore clos 
de roses Keiji.

One scene follows another, over an area of 4 
hectares. � e plantings and plant sculptures tell 
the story of how men’s motivations lead to greed, 
lust and war. � e Jardin des Guerriers (Warrior’s 
Garden) is suggestive of Agincourt, Crécy and the 
two world wars. Le Repos du Guerrier (Warrior’s 
Rest) is represented by a Matisse-inspired odalisk. 
For some, La Procession evokes nuns, for others 
knights in armour. � e journey is one towar-
ds peace and the future. � ere are contrasting 
ambiences, with large geometric paths and shady 
woods, a topiary garden, a maze of grasses and a 
Keiji rose garden.

OUVERTURE
• De mai à août : du mardi au 
samedi de 10h00 à 19h00 ;
Dimanche et jours fériés,
de 15h00 à 19h00
• Septembre et octobre, du jeudi 
au samedi, de 10h00 à 19h00 ;
Dimanche et jours fériés,
de 15h00 à 19h00 
• Fermeture billetterie à 18h00

2, rue du Bois, Séricourt 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 03 64 42 • www.jardindesericourt.com
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OPENING HOURS
• From May to August, Tuesday to 
Saturday, from 10 am to 7 pm.
Sundays and public holidays,
from 3 pm to 7 pm
• September and October, Thursday 
to Saturday, from 10 am to 7 pm.
Sundays and public holidays,
from 3 pm to 7 pm
 Ticket office closes at 6:00 p.m.

LE CHÂTEAU DE CERCAMP
THE CHÂTEAU DE CERCAMP

Tour à tour abbaye cistercienne, manufacture 
de tissage de laine, résidence des barons de 
Fourment, quartier général du général Foch … le 
château connaît aujourd’hui une renaissance et 
s’ouvre au public. Le propriétaire des lieux, aura 
à cœur de présenter la vingtaine de pièces valo-
risées, les magni� ques boiseries de style rocaille 
attribuées au sculpteur Pfa�  de Pfa� enho� en 
et un majestueux escalier de marbre blanc du 
Second Empire.

In turn a Cistercian Abbey, a wool weaving facto-
ry, the residence of the Fourment Barons and the 
headquarters of General Foch, the castle is now 
undergoing a revival and is opening its doors to 
the public. � e owner is proud to present some 
twenty renovated rooms, magni� cent rococo 
wood work by sculptor Pfa�  de Pfa� enho� en, and 
a majestic white marble stairway from the Second 
Empire.

OUVERTURE
• Ouvert de mai à septembre
• Visite sur réservation

Rue du Général-de-Gaulle, Frévent
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)6 60 99 07 70 • www.cercamp.fr

OPENING TIMES
• Open from May to September
• Booking required for tours
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LE DONJON DE BOURS
THE BOURS TOWER

Dressée � èrement au cœur du charmant Village 
Patrimoine® de Bours, la maison forte a résisté 
aux assauts du temps depuis le XIVe siècle, pour 
o� rir aux visiteurs une immersion totale dans 
l’intimité des seigneurs de la guerre de Cent ans. 
Douves et fossés, basse et haute cour, tourelles 
en encorbellement, escalier à vis, cellier vouté, 
salle d’audience, appartements privés … Rien ne 
manque à ce rare témoin des domaines médié-
vaux en Hauts-de-France.

Standing proudly at the heart of the charming 
Bours Heritage Village, this forti� ed manor house 
has resisted the onslaughts of time since the 14th 
century; o� ering visitors a privileged peek into 
the private lives of Lords during the Hundred 
Year War. Moats and ditches, farmyard and court, 
Corbel arch turrets, spiral stairway, vaulted cellar, 
courtroom, private apartments…this rare witness 
of the medieval Hauts-de-France estates lacks 
nothing.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année,
sauf le 1er janvier,
le 25 décembre
et les 6 semaines
après les vacances de Noël
• Visite guidée
• Durée : 1h15
• Réservation conseillée

29, rue de l’Eglise, Bours 
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 66 32 24 03 • www.arraspaysdartois.com
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OPENING TIMES
• Open year round,
except for Christmas Day
and New Year’s Day
and the six weeks following
the Christmas holidays
• Guided tours 
• Duration of tour: 1h15
• Booking recommended

L’ABBAYE DE BELVAL 
BELVAL ABBEY

Au cœur d’un vallon boisé, l’Abbaye Notre-Dame 
de Belval est un monastère trappiste fondé en 
1892 qui s’agrandit à partir d’un château de pierre 
blanche du XVIIIe siècle. Depuis le départ des 
sœurs cisterciennes en 2012, une association 
redonne vie à ces lieux et développe un projet de 
reconversion humaniste et créateur de liens. La 
boutique de l’Abbaye propose des produits locaux, 
et l’incontournable fromage décliné à la bière 
pour les adeptes.

At the heart of a wooded valley, Notre-Dame 
de Belval Abbey is a Trappist Monetary built in 
1892 and extended thanks to a white stone 18th 
century castle. When the Cistercian nuns le�  in 
2012, an association breathed fresh life into the 
site and developed a reconversion project with 
people and friendship at its core. � e Abbey gi�  
shop sells local produce and a must-try beer-� a-
voured cheese.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année

Rue de Belval, Troisvaux
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING
Tél. : +33 (0)3 21 04 10 10 • www.abbayedebelval.fr

OPENING TIMES
• Open year round
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LE CHÂTEAU DE FLERS 
THE CHÂTEAU DE FLERS

Le majestueux château de Flers se dresse au 
fond de la cour d’honneur en forme d’hémi-
cycle. Construit au XVIIIe siècle, son élégante 
façade de pierre blanche et briques est soulignée 
par un avant-corps central aux saillants arrondis, 
calé entre deux ailes en retour en forte saillie sur 
la cour. Le château est précédé par un pavillon 
d’entrée monumental avec clocheton surmonté 
d’un dragon, symbole de la famille d’Ostrel.
Le parc paysager de la � n du XVIIIe siècle a 
gardé ses perspectives et présente plusieurs arbres 
remarquables bicentenaires.

� e majestic Château de Flers stands at the end of 
the courtyard of honour in a semicircle. Built in 
the 18th century, its elegant, white stone and brick 
façade is highlighted by a central projection with 
rounded protrusions, wedged between two very 
protruding perpendicular wings. � e castle is pre-
ceded by a monumental entrance pavilion with a 
clock tower topped with a dragon, the symbol of 
the d’Ostrel family. � e late 18th century lands-
caped park has retained its vistas and features 
several noteworthy, two-hundred-year-old trees.

OUVERTURE
• Ouvert d’avril à octobre, 
vendredi, samedi et dimanche
• Visites commentées (château 
et extérieurs), uniquement sur 
rendez-vous 
• Durée 1h30 à 2h00

2, rue de l’Eglise, Flers
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING
Tél. : +33 (0)4 76 42 45 47

OPENING TIMES
• Open from April to October,
Friday, Saturday and Sunday
• Guided tours by appointment only
• The entire castle is open for tours, 
both inside and out. 
• Visit duration: 1.30 to 2 hours.
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LE CIRCUT DE CROIX-EN-TERNOIS
THE CROIX EN TERNOIS CIRCUIT

2 kilomètres d’asphalte, 6 virages et plus de 700 
mètres de ligne droite en plein cœur des paysages 
verdoyants du Ternois. Voilà ce qui fait la 
réputation du circuit de Croix-en-Ternois.
Un circuit homologué par la FFSA et la FFM qui 
rassemble les passionnés et amateurs mais aussi 
les curieux et rêveurs depuis maintenant 50 ans. 
Les pilotes, à bord d’un véhicule d’exception, et 
les spectateurs des nombreuses compétitions et 
manifestations organisées dans l’année passent 
toujours un moment riche en sensations et 
repartent avec des étoiles plein les yeux.

2 kilometres of asphalt, 6 bends and more than 
700 metres of straight through verdant Ternois 
scenery have built the reputation of the Croix-
en-Ternois circuit. � e track is approved by the 
FFSA and the FFM, and has brought together 
specialists and amateurs, as well as those who are 
curious or who dream about the sport, for the last 
50 years. Drivers, behind the wheel of exceptional 
vehicles and spectators of the many competitions 
and events held each year, always spend a thrilling 
moment and leave starry-eyed.

OUVERTURE
• Ouvert toute l’année

39, route nationale, Croix-en-Ternois
RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS / INFORMATIONS AND BOOKING:
Tél. : +33 (0)3 21 03 30 13 • www.circuitdecroix.com

OPENING TIMES
• Open year round
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AUXI-LE-CHÂTEAU
AUXI-LE-CHÂTEAU

Traversée par le � euve côtier l’Authie, Auxi-le-
Château possède un patrimoine bâti et naturel 
exceptionnel. Un circuit d’interprétation entraîne le 
promeneur dans un lacis de ruelles pavées et pentues 
jusqu’à la magni� que église Saint-Martin du XVIe 
siècle juchée sur « la montagne ». Son l’hôtel de ville 
de style néogothique, le musée des Arts et Traditions 
populaires enrichissent la découverte de ce bourg au 
charme intemporel. Sur les hauteurs « la pâture mille 
trous », réserve naturelle, o� re une vue imprenable 
sur Auxi-le-Château et la vallée de l’Authie.

Crossed by the Authie coastal river, Auxi-le-
Château boasts an exceptional built heritage. A 
discovery trail leads walkers through a maze of 
steep, cobbled alleyways up to the magni� cent 
16th century Saint-Martin church perched on ‘the 
mountain’. Its Neogothic town hall and the popular 
Arts et Traditions Museum enrich the discovery 
of this village with its timeless charm. On the 
hillside, the Pâture Mille Trous nature reserve o� ers 
unobstructed views over Auxi-le-Château and 
Authie Valley.

Auxi-le-Château
RENSEIGNEMENTS / INFORMATIONS:
Tél. : +33 (0)3 21 47 08 08 • www.arraspaysdartois.com
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